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Аннотация. В статье предложено новое средство 

обучения переводчиков, получившее название «ди-
дактическая визиография». Представлены три вида 
визиографии: переводческая семантография, инфо-
графика и генерация изображений с помощью 
нейросети, предполагающие обучение будущих пе-
реводчиков графической репрезентации информа-
ции. 
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Abstract. The article proposes a new means of training 

translators, called didactic viziography. Three types of vi-

ziography are presented: interpreter semantography 

(note-taking), infographics, and image generation with 

the help of neural networks which involve training stu-

dents in graphic representation of information. 
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Введение 
Современная лингводидактика как научно-прак-
тическое направление характеризуется поли-
подходностью и междисциплинарностью [20], 
сочетая продуктивное развитие классических 
постулатов организации учебного процесса и 
творческое, часто инновационное применение 
технологических достижений цифровой эпохи. 
Исключением не является и дидактика пере-
водческой деятельности, которая «интегрирует 
различные подходы на уровне целеполагания, 
содержания, принципов, технологии обучения 
отраслевому переводу» [5, с. 24]. Одним из 
фундаментальных принципов обучения пере-
водческой деятельности является принцип 
наглядности. 

Принцип наглядности, заложенный Я.А. Ко-
менским, фундаментизированный в трудах 
И.Г. Песталоцци, К.Д. Ушинского, получивший 
статус «золотого правила дидактики», развива-
емый новаторами педагогических технологий 
(например, В.Ф. Шаталовым), активно применя-
емый методистами предметного образования 
(например, по отношению к обучению матема-
тике – М.И. Башмаков, В.А. Далингер, О.О. Кня-
зева, А.Я. Цукарь и др.; иностранному языку – 
А.А. Вербицкий, Е.А. Воронцова, Е.А. Гогун, 
А.П. Малькина, Т.Б. Рапакова и др.), разносто-
ронне исследуемый в общей и когнитивной пси-
хологии, нейрофизиологии, визуальной семио-
тике (Р. Арнхейм, П.Я. Гальперин, В.П. Зин-
ченко, Г. Кресс, А.Н. Леонтьев, А.Р. Лурия и 
др.), постоянно расширяет свои сущностные 

границы в контексте новых научно-педагогиче-
ских парадигм.   

В рамках данной статьи предложим автор-
ское видение такого синтезированного сред-
ства обучения переводческой деятельности, 
основанное на применении принципа наглядно-
сти, как дидактическая визиография.  

 
Основная часть  
В истории развития принципа наглядности 
С.В. Матюшенко и О.О. Князева предлагают вы-
делять четыре этапа:  

1) классический – привычные варианты и 

функции учебной наглядности в качестве иллю-

страции; 

2) визуальный – использование средств ви-

зуализации для создания удобных для воспри-

ятия, понимания и запоминания учебных обра-

зов (визуальных опор) на основе сжатия мысли-

тельной интенции; 

3) когнитивно-визуальный (термин В.А. Да-

лингера [7]) – максимальное использование ре-

зервов визуального мышления, познаватель-

ной активности обучающихся для создания об-

разов, оперирования ими и перекодирования; 

4) инфографический – создание наглядно-
сти на основе развития критического и визуаль-
ного мышления с помощью новых информаци-
онных и графических систем [14].  

Следует уточнить, что выделенные этапы 
соотносимы скорее с витками развития пред-
ставлений о принципе наглядности, поскольку 
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они не сменяют, а концентрическим образом 
расширяют друг друга.  

Другим важным, на наш взгляд, замечанием 
является дифференциация понятий «нагляд-
ность» и «визуализация», проводимая, в част-
ности, А.А. Вербицким. Ученый разделяет поня-
тия «наглядность» и «визуализация», первое из 
которых представляет собой демонстрацию го-
тового образа, тогда как второе является про-
дуктом мыслительной деятельности [4], резуль-
татом свертывания различных видов информа-
ции в наглядный образ [10]. Применению раз-
личных видов визуализации при обучении сту-
дентов-переводчиков посвящены публикации 
И.Ю. Зиновьевой, А.С. Леоновой [8], Н.В. Матю-
шиной [13], В.В. Сдобникова [18]. 

В рамках настоящей статьи мы будем опери-
ровать именно понятием «визуальное сред-
ство». Применительно к процессу профессио-
нальной подготовки переводчиков мы акценти-
руем внимание на том, что обучающиеся само-
стоятельно графически создают (порождают) 
визуальные средства, в связи с чем наряду с 
термином «визуализация» предлагаем термин 
«дидактическая визиография» (от греч. γράφω 
– писать). Как отмечал филолог-классик 
М.Л. Гаспаров, науки -графии более практичны 

[6].   
Наконец, третьим допущением, принимае-

мым для раскрытия заявленной темы, является 
установка последовательности в формирова-
нии профессиональных переводческих компе-
тенций. Солидаризируясь с позицией 
Е.Р. Поршневой о значимости базовой лингви-
стической подготовки переводчика, считаем це-
лесообразным начинать обучение с заданий на 
внутриязыковой перевод (сначала внутри род-
ного языка, затем внутри иностранного языка), 
что позволяет наилучшим образом прочувство-
вать суть переводческой деятельности, заклю-
ченной в формуле У. Эко «сказать почти то же 
самое». Именно внутриязыковой перевод, по 
мнению Е.Р. Поршневой, дает возможность 
обучающимся «научиться извлекать и пере-
формулировать смысл, реферировать и раз-
вертывать текст, объяснять и определять раз-
личные понятия» [15, с. 141] и, как дополняет 
Ю.О. Стрекаловская, развивать вербальную 
лабильность [19]. При этом мы будем вести 
речь о внутриязыковом переводе в его вербаль-
ном выражении по отношению к исходному и 
переводному высказываниям, тогда как проме-
жуточным «не-вербальным» произведением 
этой деятельности будет являться визиогра-
фика как продукт межсемиотического перевода, 
предусматривающий перевод вербального 
кода в визуальный и обратно.    

Поясним, что идея применения дидактиче-
ской визиографии как средства обучения пере-
воду основана на опыте научно-методического 
обобщения и практической реализации в педа-
гогической деятельности двух видов графиче-

ской репрезентации информации – переводче-
ской семантографии [1] и инфографики [17], а 
также на попытке интеграции в образователь-
ный процесс новых цифровых инструментов, в 
частности, генерации изображений с помощью 
нейросети.  

Переводческая семантография, теория и 
практика которой описывается в работах ав-
тора на протяжении многих лет [1; 2], в широком 
контексте представляет собой аналитико-син-
тетический процесс ментальной обработки и 
визуальной репрезентации информации. В уз-
ком, переводческом контексте речь идет о виде 
профессиональной письменной смысловой 
фиксации информации в процессе устного по-
следовательного перевода для восприятия, 
осмысления, понимания длительного отрезка 
речи и порождения равноценного по точности и 
полноте сообщения на языке перевода [2]. 
В других терминологических традициях данная 
техника именуется «переводческой скоропи-
сью», «переводческой нотацией», «переводче-
ской записью».   

Природа записи мультимодальна, по-
скольку, как отмечает Л.-В. Чанг, она «перево-
дит» мультимодальный, т.е. воспринимаемый в 
слуховой и зрительной форме устный текст в 
мультимодальный письменный текст, который, 
в свою очередь, выражается в форме иного 
мультимодального устного текста [21, p. 37]. 
При этом текст записи (в нашей терминологии 
«семантограмма») также мультимодален, по-
скольку включает различные способы и типы 
смысло-образовательных компонентов, среди 
которых символы, буквенные обозначения, чис-
лительные, соединительные и ограничитель-
ные линии и т. п. Л.-В. Чанг проводит экспери-
ментальные исследования такого этапа в дея-
тельности переводчика, как прочтение записей, 
сравнивая его с формой визуальной аутокомму-
никации, т.е. коммуникации переводчика с са-
мим собой. Результаты экспериментов, прове-
денных Л.-В. Чанг показали, что при воспроиз-
ведении записи переводчик «считывает» не 
только видимые знаки, но и другие элементы, 
например, расположение символов, выделе-
ния, пустоты и др. Эти и другие элементы вхо-
дят в комплекс концептуальных и технических 
приемов, которыми овладевает будущий пере-
водчик.  

Безусловно, наибольшая визиографическая 
концентрация содержится в символах перевод-
ческой семантографии. Важно подчеркнуть, что 
символы представляют собой не отдельные 
лексемы, о ментальные концепты, исключаю-
щие влияние языковой интерференции [23]. Лю-
бой графический элемент потенциально может 
стать переводческим символом, если он отве-
чает таким требованиям, как экономность, мо-
тивированность, многозначность, конвенцио-
нальность, продуктивность, доступность.   

Ценность символа переводческой семанто-
графии определяется, с одной стороны, четкой 
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привязанностью к тому или иному понятию (кон-
цепту) и, с другой стороны, количеством его по-
тенциальных значений, реализуемых в зависи-
мости от контекста. Ключом к графическому 
конструированию символов могут служить ос-
новные метафоры современной культуры, си-
стематизированные в теории концептуальной 
метафоры Дж. Лакоффа и М. Джонсона [12].  

Опора на теорию концептуальной метафоры 
позволяет выделить ключевые сценарии для 
понимания и создания переводческих симво-
лов, например: 

 больше есть верх: стрелка вверх как 
один из базовых символов означает увеличе-
ние количества или улучшение качества; цир-

кумфлекс  используется в значении «большой, 
хороший»;  

 меньше есть низ: стрелка вниз явля-
ется символом уменьшения количества или 

ухудшение качества, нижний циркумфлекс  
имеет значение «маленький, плохой»;  

 линейные шкалы есть пути: стрелка, 

направленная вправо,  символизирует любые 
действия, связанные с движением вперед 
(«двигаться, направляться, передавать» и 

т. д.), стрелка влево  – обратное движение 
(«возвращаться, забирать» и т. п.);  

 ход времени есть движение: символ  
используется в значении «продолжаться, 
длиться»; 

 будущее впереди: для обозначения буду-
щего времени используется квадратная угло-
вая стрелка вперед↪ ; 

 прошлое позади: противоположная 
стрелка ↩ связана с обозначением прошедшего 
периода; 

 состояния есть место в пространстве: 
примером служит цепочка символов ×∩ (отста-

вание),  (наверстывание), ∩× (опережение); 

 изменения есть движение: изображение 

лестницы связано с подъемом и использу-
ется в значении «прогресс»; 

 причины есть силы: поверхность, на кото-

рую направлена стрелка сверху (воздей-
ствие сверху, давление) или поверхность, кото-

рая пересекается стрелкой сверху  (кон-
троль); 

 внешние события есть большие движу-
щиеся объекты: стрелка соприкасающаяся с по-

верхностью (воздействие сверху, давление), 

стрелка, пересекающая поверхность  (кон-
троль); 

 трудности есть препятствия: стрелка, оги-

бающая бугорок,  имеет значение «преодо-
левать, форсировать, покрывать» [2].  

Чем лучше будущий переводчик знаком со 
сценариями концептуальных метафор, тем 

успешнее он овладеет переводческой семанто-
графией и, в результате, лучше будет осу-
ществлять перевод.  

Переводческая семантография, будучи мно-
гогранным феноменом, характеризуется поли-
функциональностью. Весь спектр ее функций 
можно разделить на две группы: 1) собственно 
переводческие функции, осуществляемые в мо-
мент перевода; 2) сопутствующие и / или потен-
циальные функции, проявляющиеся вне пере-
водческого процесса, но учет которых позво-
ляет оптимизировать процесс обучения пере-
водчиков.  

К собственно переводческим функциям мы 
относим мнемоническую функцию, поскольку 
основное предназначение записи – обеспечить 
переводчику запоминание информации в усло-
виях однократности, плотности и относительно 
большой продолжительности фрагмента исход-
ного сообщения. Р. Тунк Озбен [24] подразде-
ляет мнемоническую функцию на две подфунк-
ции: соединительную (запись содержит те эле-
менты, которые обеспечивают связь с идеями, 
хранящимися в оперативной памяти перевод-
чика) и заместительную (запись замещает 
функции памяти, когда речь идет о сложных для 
запоминания элементов, например, числитель-
ных). Мнемонической функции близка квалита-
тивная функция, поскольку запись способ-
ствует относительно точной и полной передачи 
смысла исходного сообщения, а, следова-
тельно, оказывает влияние на качество пере-
вода. Следующую функцию мы обозначаем как 
концентрирующую, что заключается в сосредо-
точении восприятия и внимания переводчика на 
деталях исходного сообщения в момент его 
анализа. Д. Жиль [22] говорит также об энерго-
сберегающей функции записи, поскольку она 
помогает лучше понять речь в процессе ее вос-
приятия, что сокращает потребление ресурсов 
внимания на стадии восприятия и анализа. 
Ведя запись, переводчик осуществляет прогно-
стическую оценку ситуации порождения пере-
водного сообщения, им фиксируется только то, 
что поможет восстановить смысл исходного со-
общения. В связи с этим мы обозначаем стра-
тегическую функцию переводческой семанто-
графии. Тактическая реализация данной функ-
ции становится возможной благодаря програм-
мирующей функции записи, представляющей 
переводческую семантографию как программу 
порождения текста перевода. 

К сопутствующими функциям, проявляю-
щимся вне рамок переводческой деятельности, 
но оказывающих на нее влияние, мы относим 
валеологическую функцию («материализован-
ные» в блокноте мысли не остаются в голове 
переводчика, что, в свою очередь, снижает ко-
гнитивную нагрузку в условиях постоянной 
стрессовой деятельности и способствует обес-
печению лучшего психического здоровья), ис-
следовательскую функцию (изучение семанто-
грамм предоставляет уникальную возможность 
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изучить ментальные процессы переводчика, 
определить, какие элементы содержания скры-
ваются и как выбирается один из возможных пу-
тей реализации программы в переводе), и, 
наконец, учебную функцию (рассмотрение се-
мантограммы как продукта учебной деятельно-
сти обучающихся). Именно последняя сопут-
ствующая функция раскрывает потенциал пе-
реводческой семантографии как вида дидакти-
ческой визиографии.  

Приведем ряд задач и заданий, которые поз-
воляют представить переводческую семанто-
графию как вид дидактической визиографии: 

 обучение созданию переводческих сим-

волов как смысловых концептов (предложите 

символ для обозначения заданной цепочки по-

нятий); 

 обучение вербальному развертыванию 

визуального образа (назовите как можно 

больше способов вербализации заданного сим-

вола);  

 обучение экспликации переводческих ре-

шений (прокомментируйте использованные 

вами в семантограмме символы); 

 обучение аналитическому текстовосприя-

тию (запишите средствами семантографии 

план текста); 

 обучение синтетическому текстопорож-

дению (на основе плана, записанного сред-

ствами семантографии, выступите с сооб-

щением на заданную тему); 

 обучение составлению внешней про-

граммы формирования и формулирования 

мысли (составьте семантограмму на основе 

письменного текста); 

 обучение внутриязыковому переводу (за-

пишите средствами семантографии текст и 

восстановите его на исходном языке на ос-

нове семантограммы); 

 обучение межсемиотическому переводу 

(используя прием символизации, запишите 

ключевые идеи текста); 

 обучение конспектированию (выделите 
темы и ремы исходного текста, записав их 
средствами переводческой семантографии). 

В качестве примера приведем семанто-
грамму, составленную иностранным студентом-
переводчиком для выступления на русском 
языке на тему «Экономика Китая» (см. рисунок 
1):  

  

 

 

 
Рисунок 1 – Пример семантограммы как вида дидактической визиографии 

 
Следующим визиографическим средством, 
имеющим большой дидактический потенциал 
для обучения переводчиков визуализации дан-
ных и идей, является инфографика. Данный 
элемент коммуникации, который появился от-

носительно недавно, позволяет оперативно по-
лучить, присвоить и представить фактуальную 
и концептуальную информацию о свойствах, ха-
рактеристиках, отношениях процессов, предме-
тов, явлений в емком, интуитивно понятном, ла-
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коничном, эстетическом, образном, структури-
рованном виде [16]. Инфографика считается 
одним из наиболее эффективных способов ви-
зуального представления информации [3; 11; 
16], в т.ч. для образовательных целей. 

Как и переводческая семантография, инфо-
графика обладает полифункциональностью. 
Среди основных ее функций выделяются ин-
формационная (обеспечивает информатив-
ность и высокую содержательность), адаптив-
ная (предполагает подстройку под восприятие 
целевой аудиторией), аналитическая (проявля-
ется в направленности на анализ и осмысление 
информации), экспрессивная (реализуется по-
средством применения выразительных 
средств), воздействующая (позволяет оказать 
соответствующее влияние на характер воспри-
ятия информационного материала), аттрактив-
ная (помогает заинтересовать аудиторию), а 
также дидактическая (используется как сред-
ство наглядности, средство, способ обучения и 
принцип обучения) [16].  

В контексте нашего исследования мы ста-
вим во главу угла именно дидактическую функ-
цию инфографики, в связи с чем говорим о фор-
мировании специальной (лингво)инфографи-
ческой компетенции, определяя ее как готов-
ность и способность понимать, анализировать, 
обрабатывать, интерпретировать и создавать 
иноязычные материалы, представленные по-
средством вербальных (языковых и речевых) и 
невербальных (иных знаковых систем) средств 
в виде инфографики [17].  

Следует особо подчеркнуть, что спектр тру-
довых функций специалистов в области пере-
вода значительно расширяется в связи с та-
кими современными тенденциями, как инфор-
матизация, цифровизация и визуализация. По-
являются гибридные виды профессиональной 
деятельности: лингвистический дизайн, визу-
альный перевод, визуальная межкультурная 
коммуникация и др. Техническая реализация 
инфографических проектов связана с овладе-
нием пользовательскими программами и серви-
сами (Piktochart, Venngage, Creately и т.п.), а 
также профессиональными инструментами, не-
обходимыми для создания мультимедийной ин-
фографики от презентаций до интерактивных 
дашбордов. Из этого следует, что будущему пе-
реводчику важно не только овладеть навыками 
и умениями межсемиотического перевода (из 
письменного или устного текста в графику), но 
и овладеть оптимальными способами выполне-
ния интеллектуальных, исследовательских, ин-
формационно-рецептивных, продуктивных дей-
ствий, а также техническими навыками нагляд-
ного представления информации таким обра-
зом, чтобы она было интуитивно понятна пред-
ставителям разных лингвокультур. Для этого, 
например, создателю инфографики необхо-
димо уметь выбирать наиболее подходящие 
инфографические приемы, адекватно демон-
стрируя логические отношения, зависимости, 

динамику, статику, целостность, структурность, 
количество или качество.  

Приведем в качестве примера инфографи-
ческие произведения, созданные студентами 
направления «Лингвистика» в начале обучения 
(см. рисунок 2).  Подчеркнем, что перед созда-
нием инфографических произведений студенты 
проводили опрос однокурсников для сбора фак-
тологической информации. 

Наконец, третьим апробируемым нами ви-
дом дидактической визиографии, позволяющим 
расширить возможности обучения будущих пе-
реводчиков в условиях цифровой трансформа-
ции, является использование технологий искус-
ственного интеллекта для генерации изображе-
ний на основе заданного вербального описания 
или промта. Отметим, что промт-инжиниринг 
позиционируется как одна из перспективных и 
востребованных специальностей инженерно-
лингвистического профиля [9]. Основная за-
дача промт-инженера сводится к максимально 
чёткому формулированию мысли (текстового 
запроса) ограниченным числом слов для того 
чтобы в результате сгенерировать текст или 
изображение. Чем шире языковая палитра пе-
реводчика и его вербальная внутриязыковая 
лабильность, тем более качественным получа-
ется сгенерированный визуальный продукт.  

На рисунке 3 представлены примеры изоб-
ражений, сгенерированные студентами-лингви-
стами с помощью сервиса Fusion Brain при опи-
сании фразеологических и идиоматических 
единиц на русском и английском языках. Сгене-
рированные изображения использовались для 
Международной полилингвистической олимпи-
ады школьников, проводимой Пермским нацио-
нальным исследовательским политехническим 
университетом в 2024 г. в рамках проекта 
«Школа переводческой профориентации». 
Участникам олимпиады предлагалось отгадать 
фразеологизм или идиому на исходном языке 
или на языке перевода по представленному 
изображению. Для иностранных студентов-
лингвистов подобные задания предлагались 
для описания сюжетов русских народных ска-
зок. Представленный вариант визиографии мо-
жет рассматриваться как одно из средств ин-
тенсивно развивающейся цифровой дидактики.  
 
Выводы 
Таким образом, мы рассмотрели три вида ди-
дактической визиографии, используемые в 
нашей педагогической практике – переводче-
ская семантография, инфографика и генерация 
изображений на основе технологий ИИ. В каче-
стве рабочего обобщенного определения вве-
денного нами термина предлагаем следующее: 
дидактическая визиография – это представле-
ние обучающимся смыслового содержания ин-
формации в визуально-графическом виде, в т.ч. 
с помощью цифровых инструментов для после-
дующей ревербализации на исходном языке 
и/или на языке перевода с целью овладения 
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профессиональными переводческими компе-
тенциями.  

Выражаем надежду на дальнейшее обсуж-
дение перспектив развития дидактической ви-
зиографии в педагогическом сообществе пре-
подавателей перевода.     

 
 
 

   
 

Рисунок 2 – Примеры инфографики как вида дидактической визиографии 
 

   
 

Рисунок 3 – Примеры генерации изображений с помощью нейросети  
на основе фразеологизмов и идиом
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